Харцизька міська рада

Відділ освіти

Н А К А З

Від    28 серпня 2009 року                                                                                          № 332
Про проведення міського кон-

курсу перекладачів поетичного твору 

Згідно з планом роботи міського методичного кабінету на 2009-2010 н.р., з метою популяризації німецької мови та поетичної спадщини Генріха Гейне, виявлення філологічно обдарованих учнів та стимулювання подальшого розвитку їх творчих здібностей,  залучення  учнів та вчителів до творчої співпраці
 Н А К А З У Ю :

1. Провести міський конкурс перекладачів поетичного твору з німецької мови з 10.09.2009р. по 5.10.2009р. 
2. Затвердити Положення про проведення міського конкурсу перекладачів віршів (Додаток 1).

3. Затвердити склад міського оргкомітету та журі Конкурсу (Додаток 2).
4. Міському методичному кабінету (Безпалова Н.А.):
       4.1.  Забезпечити організаційний та інформаційний супровід проведення  Конкурсу.
      4.2. Відповідальність за  методичне забезпечення Конкурсу покласти на методиста ММК Каліту В.В.
5. Методисту ММК Каліті В.В.:      
5.1. Інформувати заклади освіти про термін і умови проведення Конкурсу до 10.09.2009 року.

5.2. Забезпечити методичне супроводження діяльності організаторів та журі відповідно  до Положення.

 5.3.  Підвести підсумки Конкурсу, нагородити переможців грамотами міськво та надати роботи переможців для розміщення на офіційному сайті Харцизької міської ради.

6. Директорам загальноосвітніх шкіл:
6.1. Вжити заходів щодо стимулювання творчої  активності учнів, які вивчають німецьку мову. 

6.2. Забезпечити участь учнів, які бажають взяти участь у   Конкурсі та членів журі, під час перевірки конкурсних робіт. 
6.3. Надати конкурсні матеріали в електроному та пеперовому варіантах до ММК відповідно до   Положення не пізніше 25.09.09р.

6.4.  Призначити супроводжуючу особу - вчителя німецької мови на час участі дітей в урочистому заході у відповідний навчальний заклад.

      6.5. Покласти відповідальність за життя та здоров’я учасників Конкурсу на супроводжуючу особу.

7.   Директору  ЗОШ № 2 (Семеновій Г.В.) забезпечити умови для проведення міського Конкурсу перекладачів поетичного твору з німецької мови на базі закладу.
8. Головному бухгалтеру міськво (Журба Т.П.) забезпечити фінансування Конкурсу згідно з кошторисом.

9.  Контроль за виконанням наказу покласти на завідуючу ММК Безпалову Н.А.

Начальник відділу освіти                                                    М.М.Матвей

Завізовано :                                                                               Т.П. Журба

                                                                                       Н.А. Безпалова   

З наказом ознайомлені : 

Наказ підготувала Каліта В.В.
 Надруковано 3 екз: 1-в справу, 1-в ММК, 1-на ознайомлення 

 КВВ-3
Додаток 1
до наказу від 28.08.2009р. № 332
ПОЛОЖЕННЯ
про проведення міського конкурсу перекладачів віршів з німецької мови

1. Положення визначає порядок, строки проведення, мету та завдання конкурсу, форми участі та нагородження.
2. Мета та завдання:

- формування навчально – пізнавальної, комунікативної, соціолінгвістичної та соціокультурної компетенції школярів; 
- популяризація німецької мови та поетичної спадщини Генріха Гейне;  

- підвищення культури читання мовою оригіналу;
- підвищення інтересу школярів до здобутків світової культури;
- виявлення філологічно обдарованих учнів та стимулювання подальшого розвитку їх творчих здібностей; 

 - пошук нових форм щодо розвитку дитячої художньої творчості;  

- естетичне виховання школярів.
3. Етапи проведення конкурсу:

· підготовка та поширення інформації про конкурс ( 1-11 тиждень вересня, 2009 р.);

· конкурсний відбір кращих робіт (вересень);

· визначення переможців та вчителів, які здійснювали керівництво учнівських робіт в урочистій обстановці (1 декада жовтня);
· складання міського збірника творчих робіт учнів з перекладу віршів (жовтень-листопад, 2009 р.).

4. Умови конкурсу:

 4.1. У Конкурсі приймають участь учні 8-9 класів загальноосвітніх та спеціалізованих навчальних закладів, ліцеїв, гімназій. 
4.2. До участі в конкурсі приймаються авторські переклади (вірші)  поетичного твору Генріха Гейне  
„ICH WEISS NICHT. WAS SOLL ES BEDEUTEN“

                                            ( H.  Heine)

Ich weiss nicht, was soll es bedeuten,

Dass ich so traurig bin;

Ein Märchen aus alten Zeiten,

Das kommt mir nicht aus dem Sinn.

Di e Luft ist kühl und es dunkelt,

Und ruhig fliest der Rein;

Der Gipfel des Berges funkelt

Im Abendsonnenschein.

Die schönste Jungfrau sitzet

Dort oben wunderbar,

Ihr goldenes Geschmeide blitzet,

Sie kämmt ihr goldenes Haar.

Sie kämmt es mit goldenem Kamme

Und singt ein Lied dabei;

Das hat eine wundersame,

Gewaltige Melodei.

Den Schiffer im kleinen Schiffe

Ergreift es mit wildem Weh;

Er schaut nicht die Felsenriffe,

er schaut nur hinauf, in die Höh.

Ich glaube, die Wellen verschlicken

Am Ende Schiffer und Kahn;

Und das hat mit ihrem Singen

Die Lorelei getan.

           « НЕ ЗНАЮ, ЧТО ЗНАЧИТ ТАКОЕ»

                     ( Г. Гейне)

Не знаю, что значит такое,

Что скорбью я смущен;

Давно не дает покою

Мне сказка старых времен.

Прохладой сумерки веют, 

И Рейна тих простор;

В вечерних лучах алеют

Вершины дальних гор.

Над страшною высотою

Девушка дивной красы

Одеждой горит золотою,

Играет златом косы.

Золотым убирает гребнем

И песню поет она;

В ее чудесном пеньи

Тревога затаена.

Пловца на лодочке малой

Дикой тоской полонит;

Забывая подводные скалы,

Он только наверх глядит.

Пловец и лодочка, знаю,

Погибнут среди зыбей;

 И всякий так погибает 

От песен Лорелей.

                     ( перевод  А. Блока)

4.3. Робота доповнюється відомостями про конкурсанта : ПІБ, вік, навчальний заклад, клас, рік вивчення німецької мови, ПІБ вчителя німецької мови. Матеріали надаються в електронному та друкованому варіантах.
4.4. Рекомендовано не використовувати переклад віршів, розміщених в мережі Інтернет або комп’ютерний переклад.
4.5 Зараховується оригінальність оформлення роботи.
4.6. Конкурсні роботи направляються до ММК до 25 вересня 2009р.

5. Термін проведення конкурсу: Вересень-жовтень 2009р. 

6. Критерії оцінювання:

- збереження авторського стилю;
- близькість перекладу до оригінального тексту;

- збереження канонів жанру.
7. Підбиття підсумків та нагородження: 

Переможці конкурсу нагороджуються грамотами в урочистій обстановці. За рішенням журі можуть виділені бути окремі номінації. Перебіг Конкурсу і церемонія нагородження переможців  широко висвітлюється в міських засобах масової інформації. Роботи переможців розміщаються на офіційному сайті Харцизької міської ради. За підсумками Конкурсу оформлюється збірник учнівських перекладів.
